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дыне тогда на Светую Гору»), автор Жития сопоставляет их с бедстви­
ями, описанными Иосифом Флавием: «Мьнить бо ми се, вьзлюблении, яко 
суштее рати и страхования подобьна суть оному страданию иерусалимь-' 
скому, еже приеть от Тита кесара римьскааго».5 

Имел ли наш автор в своих руках «Историю» Иосифа Флавия или он 
свои сведения об осаде Иерусалима Титом получил косвенным путем, на­
пример из Хроники Георгия Амартола, использовавшего, как известно, 
в своей III книге VI книгу «Истории» Флавия? Таким образом, возмож­
ными источниками остаются сербская и русская редакции славянского пе­
ревода Хроники Амартола и русский перевод «Истории Иудейской 
войны». 

Согласно мнению М. Вейнгарта, южнославянская редакция перевода 
Хроники Амартола («Летовпик») возникла не раньше третьей четверти 
X I V в. в Болгарии, откуда перешла в Сербию;6 древнейший сербский 
список—-рукопись Московской Синодальной библиотеки № 148 — дати­
рован 1386 г. Но сейчас известны более древние списки «Летовника»: 
среди рукописей Цетиньского монастыря оказалась Хроника Амартола 
1350—1360-х годов.7 Принимая во внимание, что в сборнике ЖКиАС 
жизнеописание Стефана Душана не Доведено до конца правления этого 
сербского государя (1355 г.), что озаглавлено оно «Стефань краль сынь 
третияго Уроша» (ни в одном из списков ЖКиАС, которые использовал 
Даничич для своего издания, не упоминается царский титул Душана8) 
и что только это жизнеописание особенностями своего стиля и обширно­
стью повествования сродни житиям Стефана Дечанского и архиепископа 
Даниила II, можно принять утверждение Л. Стояновича, что их автором 
был ученик Даниила.9 По-видимому, этот автор не пережил Душана. 
Поэтому считается, что Житие Даниила написано было не позднее' 50-х 
годов X I V в. 

Естественно возникает вопрос: мог ли южнославянский перевод «Ле­
товника» послужить автору Жития Даниила для иллюстрации при описа­
нии ужасов осады Хиландара? Ответ на этот вопрос мы получим отчасти 
при сопоставлении интересующих нас текстов из Жития, «Летовника», 
русской редакции перевода Хроники Амартола и «.Истории Иудейской 
войны» Иосифа Флавия (разрядка во всех цитатах наша): 

1 ) Житие 
Даниила II 

2) «Летовник» 

Тому (Титу) бо Друэии же ска-
пришьдьшу на редиимь прикасааху 
Иерусалим, вьсака ее имже ни скврь-
душа града бе па- от бесло-
даюшти вь острии весныихь прикасаты 
мьча и прочее зьло- се, коньчне 

3) «Книгы 
врсменьныя и 

обраэныя Георгия 
мниха» 

Инии же срамех 
прикасахуся, от 
нихъже ни скверну 
скотиньную отмета-
ваху, после же п о я-
с ы ж в а х у и с а-

4) «История 
Иудейской войны» 

Иосифа Флавия 

И вся обретае­
мая в зубы вно-
шаше нужа, яже не­
потребна быша 
скверным безеловес-
ным животинам, то 
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